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Sommerprogramm für japanische Studierende

08. August bis 31. August 2011
日本人学生のためのサマープログラム

2011年8月8日～8月31日
ミュンヘン週末旅行  申込用紙
2011年8月19日(金)～8月21日(日)
または
2011年8月26日(金)～8月28日(日)
Exkursion nach München
	2011年8月19日(金)～8月21日(日)

 FORMCHECKBOX 








どちらかを選んでチェックしてください
2011年8月26日(金)～8月28日(日)

 FORMCHECKBOX 



	姓 (Name)：

     

名 (Vorname)：

     

所属大学 (Universität):
     

メールアドレス (E-Mail)*：
     
(* bitte in lateinischen Buchstaben ausfüllen!　日本語不可。アルファベットで記入してください)


	宿泊形式 (Übernachtung): 

個室（トイレ･シャワー付）

 FORMCHECKBOX 


２人部屋（トイレ･シャワー付）
 FORMCHECKBOX 

追加料金1泊44ユーロ(2泊＝88ユーロ)


追加料金1泊35ユーロ(2泊＝78ユーロ)
Einzelzimmer (WC/ Dusche): Aufpreis: 20,00 €  pro Nacht

Zweibettzimmer (WC/Dusche): Aufpreis: 10,00 € pro Nacht 

４人部屋（トイレ・シャワー付）
 FORMCHECKBOX 

追加料金なし
Vierbettzimmer (WC/Dusche):
Kein Aufpreis
備考 (Sonstige Bemerkungen):      
予約時には最大限の配慮をしますが、該当の宿泊形式がすべて予約済みの場合などには、ご希望にそえないこ
ともございます。ご理解くださいますよう、よろしくお願いいたします。
( 宿泊形式は、第２希望まで挙げることができます。
（例：個室が第１希望だが、予約が不可なら２人部屋を希望する）その場合には、備考欄にその旨を記入して

下さい。

なお4人部屋にはタオルがついていません。各自でタオルをご持参ください。

Wir werden uns bemühen, Ihren Wunsch zu berücksichtigen. Bitte haben Sie jedoch Verständnis dafür, dass uns dies eventuell nicht möglich ist, da z. B. schon alle Zimmer dieser Kategorie belegt sind. 

( Es ist auch möglich, zwei Wahlmöglichkeiten anzugeben: z. B. bevorzugt EZ, ansonsten bitte 2-Z. Bitte geben Sie Ihre Präferenz unter sonstige Bemerkungen an.
Bitte beachten Sie, dass in einem 4-Bett-Zimmer keine Handtücher in den Zimmern zur Verfügung gestellt werden. Bitte bringen Sie daher ein Handtuch mit.


参加費用 (Kosten): 
160ユーロ



(バス代、4人部屋ユース朝食つき宿泊費、ミュンヘン市内観光、


ノイシュヴァンシュタイン城の見学料）




( 朝食以外の食費は参加費用に含まれていません。


160,00 € (Fahrtkosten, Unterkunft im 4-Bettzimmer inkl. Frühstück, Stadtführung München, 

Führung Schloss Neuschwanstein



( Die Verpflegung (Essen und Getränke) ist nicht im Preis enthalten!
	
キャンセル等の規定に了解の上、上記の通り、有料のミュンヘン週末旅行に申込みます。

(Hiermit melde ich mich verbindlich für die kostenpflichtige Exkursion nach München an)


申込締切 (Anmeldung):
2011年6月15日(火) 、ただし定員(約48名)に達し次第、即時締め切ります。




( bis zum 15. Juni 2011 (oder bei Erreichen der Höchstzahl von ca. 48 Teilnehmern pro Exkursion)

申込方法：2011年6月15日までに参加費用の送金時書類のコピーと、所定の申込用紙を下記の事務局宛に郵便、ファックスまたはメール（添付）で送付してください。質問等ございましたらjsp@verwaltung.uni-freiburg.deまでご連絡ください (日本語可) 。 参加予約が確定した方には、事務局よりご予約確認の書類をお送りします。
Anmeldung: Bitte schicken Sie uns das ausgefüllte Anmeldeformular und eine Kopie der Überweisung entweder per Post, per Fax oder per Email bis zum 15. Juni 2011 an unten stehende Adresse / Faxnummer. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte per Email an jsp@verwaltung.uni-freiburg.de (Japanisch möglich). Bitte beachten Sie: Ihre Anmeldung ist erst dann gültig, wenn der Grundbetrag von 160,00 € auf unserem Konto eingegangen ist und Sie von uns eine schriftliche Bestätigung für Ihre Zulassung erhalten haben.
参加費用160ユーロは、2010年6月15日(火)までに受講料・寮費と一括で、または個別に下記口座へ送金してください。
Bitte überweisen Sie den Grundbetrag von 160,00 € gegebenenfalls zusammen mit der Kursgebühr auf folgendes Konto:
	銀行名：Baden-Württembergische Bank 支店名：Freiburg

住所：Münsterplatz 3, D-79098 Freiburg Deutschland

Swift コード(国際送金用の銀行番号) : SOLADEST 
IBANコード(国際送金用の銀行口座番号) : DE47 6005 0101 7438 5009 55

ドイツ国内の銀行番号（支店番号）：600 501 01 
ドイツ国内の口座番号：743 850 0955

受取人氏名：Universität Freiburg, International Office „JSP“ 
備考：JSP 2011 BA 8151

送金時のコピーは、この申込用紙に同封して6月15日(火)必着で以下の住所まで郵送してください。
Albert-Ludwigs-Universität Freiburg im Breisgau

International Office

"Sommerprogramm für japanische Studierende"

Fahnenbergplatz

D-79085 Freiburg

Deutschland/ドイツ
Fax: +49 761 203 - 4377

jsp@verwaltrung.uni-freiburg.de




キャンセル  (Rücktritt): 

2011年6月16日(水)～30日(水)までに参加キャンセルの連絡があった場合、送金額からキャンセル手数料40ユーロを差し引いた額払い戻されます。2011年7月1日(木)以降は宿泊先のキャンセルができないため、キャンセル手数料込みで総額100ユーロが差し引かれます。2011年7月20日(火)以降にキャンセルした場合には、参加費用は一切返金できません。ご了承下さい。
Bei einem Rücktritt in der Zeit 16. bis 30. Juni 2011 wird Ihnen die bereits einbezahlte Teilnahmegebühr abzüglich 40,00 € Bearbeitungsgebühren erstattet. Sollten Sie nach dem 30. Juni 2011 von Ihrer Anmeldung zurücktreten, müssen wir insgesamt 100,00 Euro für das bereits reservierte Zimmer in München einbehalten. Ab dem 20. Juli 2011 müssen wir den gesamten Betrag einbehalten.

重要なお知らせ  (Wichtige Hinweise): 

· 5月15日以前に本プログラムに申し込んだ方がミュンヘン週末旅行に参加を希望する場合には、2回目の海外送金を避けるため、基本参加料金160ユーロをフライブルク到着後に直接支払うこともできます。
Teilnehmer, welche sich bereits vor dem 15. Mai für das Japan-Sommerprogramm angemeldet haben und an der München-Exkursion teilnehmen wollen, besteht die Möglichkeit, den Grundbetrag während ihres Aufenthaltes in Freiburg zu bezahlen.
· 4人部屋以外の宿泊形式（個室および２人部屋）を選択した場合でも、基本参加料金のみ送金してください。追加料金はフライブルク到着後に直接支払うことができます。

Sollten Sie eine andere Unterbringungsmöglichkeit als das 4 Bettzimmer gewählt haben, so überweisen Sie bitte 


dennoch lediglich den Grundbetrag. Der Aufpreis für Einzel- bzw. Zweibettzimmer wird während Ihres 
Aufenthaltes in Freiburg eingesammelt.
· 参加予約が確定した方には、事務局よりご予約確認の書類をお送りします。

Ihre Anmeldung ist erst dann gültig, wenn der Grundbetrag von 160,00 € auf unserem Konto eingegangen ist und 
Sie von uns eine schriftliche Bestätigung für Ihre Zulassung erhalten haben.

· ミュンヘン週末旅行に参加する方は、本プログラムがその他に開催する、無料週末日帰り旅行（ストラスブール、シュツットガルト/テュービンゲン、ボーデン湖）のうち、2ヵ所のみの参加が可能です。

Bei Teilnahme an einer der beiden Exkursionen nach München können nur zwei der drei im Kursprogramm 
kostenlos enthaltenen Exkursionen nach Strasbourg, Stuttgart/Tübingen oder zum Bodensee wahrgenommen 
werden.












